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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, etc.: it happened.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation about to be described) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular noun SABBATON, meaning “on a Sabbath.”  This is followed by the present deponent middle/passive infinitive from the verb DIAPOREUOMAI, which means “to go through; pass through; or walk through.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense: “was going.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive functions like a finite verb in this accusative-infinitive construction.  It is translated like a purpose clause, using the word “that.”

With this infinitive we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  Next we have the preposition DIA plus the adverbial genitive of place from the neuter plural adjective SPORIMOS, meaning “through standing grain, grain-fields Mt 12:1; Mk 2:23; Lk 6:1.”
  The word “some” as found in the NASB translation does not occur in the Greek text.
“Now it happened on a Sabbath that He was going through grain-fields;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb TILLW, which means “to pluck, pick.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the disciples of Jesus were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb ESTHIW, which means “to eat.”  The morphology of this verb is the same as the verb TILLW.  Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun STACHUS, which means “the heads of grain/wheat.”

“and His disciples were plucking and eating the heads of grain,”
 is the appositional/explanatory nominative masculine plural present active participle of the verb PSWCHW, which means “to rub: rubbing.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the disciples of Jesus were producing the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the locative of place from the feminine plural article, used as a possessive pronoun and noun CHEIR, meaning “in their hands.”  There is no direct object “[them]” in the Greek, but it is required by English grammar to make sense of what is being said.

“rubbing [them] in their hands.”
Lk 6:1 corrected translation
“Now it happened on a Sabbath that He was going through grain-fields; and His disciples were plucking and eating the heads of grain, rubbing [them] in their hands.”
Mt 12:1-18
Mk 2:23-28
Explanation:
1.  “Now it happened on a Sabbath that He was going through grain-fields;”

a.  Luke begins a new story in the life of Jesus, but does not tell us the time or location of this event.  All we know is that it occurred on a Sabbath and that Jesus was walking through some grain fields with His disciples.


b.  There were small walking paths through working fields in that day just as there are small walking paths through working fields today.  If you ever visit England you will see these on working farms.


c.  It is not surprising that Jesus was going for a walk on a Sabbath, since according to the Pharisees’ rules of work on the Sabbath a person was permitted to walk as far as two kilometers or 1.2 miles.  Notice as the story progresses that the Pharisees do not chide Jesus for walking too far on this Sabbath.  So He wasn’t breaking that manmade rule.


d.  We should also notice that Jesus was not accused of trespassing on someone else’s property.  These walking paths were designed to guide the public through the fields without trampling all over the grain.  Therefore, where Jesus was in the middle of a grain field was not the issue with the Pharisees.

2.  “and His disciples were plucking and eating the heads of grain,”

a.  Luke then adds that Jesus’ disciples were with Him.  This now includes all twelve of them.  The disciples were plucking the heads of grain from the stalks of grain growing next to the path as they moved through the field.  Notice that they are not accused of stealing the farmer’s grain.  This was a form of gleaning that was permitted by the Law and the Pharisees make no mention of any criminal activity by this gleaning.  The edges of a farmer’s field were set aside for the poor from which to glean.  It was God’s gift to those in need.


b.  Luke does not tell us what kind of grain this is.  It could be wheat, barley or any other type of grain where the head of the grain had to be separated from the chaff, since that is what is being described in the next clause.


c.  The disciples were having a ‘whole wheat’ breakfast or lunch.  Notice that there is no mention of Jesus doing this.

3.  “rubbing [them] in their hands.”

a.  The disciples were rubbing the heads of grain between their hands to separate the wheat or head of grain from the chaff.


b.  There is no deep spiritual meaning to anything Luke is describing here.  Jesus isn’t doing anything wrong, nor are the disciples.  The only people doing anything wrong are the Pharisees, who are hounding Jesus, following Him everywhere He goes and watching His every moment for something by which they can accuse Him.


c.  In fact the disciples are doing something quite right.  God the Father has provided for them in His generosity and they are taking advantage of the gift of this grain.  “The Jewish legal code contained a gracious provision for the hungry that allowed for a person to handpick fruit or grain for personal consumption: ‘If you enter your neighbor’s vineyard, you may eat all the grapes you want, but do not put any in your basket. If you enter your neighbor’s grain-field, you may pick kernels with your hands, but you must not put a sickle to his standing grain’ (Dt 23:24- 25).  So the disciples were not guilty of pillaging someone’s field.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “This was one of the chief offences.  ‘According to Rabbinical notions, it was reaping, threshing, winnowing, and preparing food all at once’ (Plummer).  These Pharisees were straining out gnats and swallowing camels!”


b.  “There is little introduction to the next event. Luke moves right into the action, which is clearly set on the Sabbath.  The disciples are cutting through a field, probably on its edge.  No additional theological significance should be read into the description of the route taken.  The account is simply descriptive.  As they go, they pick from the stalks, rub them in their hands to break down the grain, and eat.  Luke alone adds the detail about rubbing the stalks, while he shares with Mt 12:1 an explicit mention that they ate.  These are merely details, which do not add any significant points to the controversy.  The action seems innocent enough, but in the eyes of some, it is not appropriate for the Sabbath, as the disciples are about to discover.”


c.  “It was lawful for a Jew to eat from a neighbor’s vineyard, orchard, or field, provided he did not fill a container or use a harvesting implement (Dt 23:24–25).  The disciples were hungry, so they picked the heads of wheat, rubbed them in their hands, and ate them.”


d.  “The temporal location of this incident, on the Sabbath, is emphatic, establishing from the outset that the point at issue is not what the disciples are doing, but when they are doing it.  What the disciples are doing would be regarded not as stealing, since Dt 23:25 allows for the plucking of another’s grain, but as breaking the Sabbath.”


e.  “The Pharisees thought they had found a ‘flaw’ in Jesus, and, as already seen in John 5:16, were hounding Him with intent to kill.  Here is some of this hounding.  The Mosaic Law allowed travelers to gather as much grain as they could eat from the fields alongside the road, provided they did not leave the road; this is what Jesus’ disciples were doing.  Note that He Himself was not doing this, so the accusation was that He did not stop others from sinning.  So those who denied His authority made the blunder of recognizing it!  Opposition to God always gets one into contradictory, compromising situations!  The ‘sin’ was not stealing grain, but an indication of the pettiness of the Pharisees.“


f.  “Harvest fields were divided by paths and it was permitted to pick the ears of the growing corn [grain] beside the path.  This was particularly enjoyed in the spring before the grain had hardened.  The twelve disciples who were with Jesus ate the ripening grain one Sabbath day.  They were not criticized for taking the grain because this was allowed in the law.”


g.  “The preparation of food by rubbing corn was also forbidden, so much so that one was required to prepare a meal in advance for any traveler who might happen to arrive on the Sabbath.”
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